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KOJIOPOHIMU B CTPYKTYPI ®PA3EOJIOTI3MIB
B ICMAHCbKIN TA YKPATHCbKIA MOBAX
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Y cmammi 0ocnioxyiomecs eapiauil nepekiady hpazeonoziamie 8 ichGHCLKIl Mosi, CK1a008oi0 Yacmu-
HOIO AKUX € KO/TbOPOHA380. AHAMI3YyEMbCA, HACKITbKU 3HAYEHHS KOJTOPOHIMA MOXe 8nJiu8amu Ha 302071b-
He 3HaYeHHs ppazeosioziyHOT 0OUHUUI. [JOC/iOMeHHS KONOPOHIMI6 iChGHCLKOI MO8U Ma X 3icmaesieHHs
3 KOJ1b0pPOHA38aMU 8 YKPAIHCLKIL MO8I NOKA3yiome, Wo ¢pazeosoziiuHi 00UHUYI 3 KOTOPUCMUYHUM KOM-
NOHEHMOM Xapakmepu3sylomscs NesHOI0 CXoXicmio. BoHU € 3acobom 06pazHo20 306paxeHHS A8UW Ha-
8KOJTULWHbLOI QilicHOCMI, WO 00HOYACHO 36azayyiome iHmesnekm ma 0yxoeHul ceim /IH0OUHU.

Knrouoesi cnoea: ppazeosnoziam, Konip, KObOpOHA38U, KOJIOPOHIM, 8i0MEOpeHHS (hpaseosioziamis i3 Ko-
JIOPUCMUYHUM 8IOMIHKOM, iCNAaHCbKA MO8da.

Yepueykaa H.B.
KonopoHumbl B cTpYKType ¢ppa3eonormsmoB B UCNAHCKOM M YKPaHCKOM A3biKe

B cmamee uccnedyromcs cnocobel nepesoda pazeosio2UsMos 8 UCNAHCKOM S3bIKe, 8 KOMOpbIX cocmas-
HOU Yyacmelo S6/19emcs ysem. AHAU3UPYemcs, HACKOJIbKO 3HAYeHUe L8emoobo3HaYeHUS MoXem é/1u-
AMb Ha obujee 3HadeHue hpazeonoeudeckoli eOUHUUbL cciedo8aHUS KOTOPOHUMO8 8 UCNAHCKOM A3biKe
U conocmasnieHue Ux ¢ YeemooBo3HauyeHUSMU 8 YKPAUHCKOM S3biKe NOKA3bIeaiom, Ymo pazeosioaudec-
Kue eOUHUUbI C KOTTOPOHUMOM Xapakmepusylomcs Hekomopelm cxodcmeom. OHU F8/15HI0MCA cpedcmaom
06pa3Ho20 U306paxeHUs okpyXalouweli delicmeumesnbHOCMU, 00HO8pPeMeHHO 0602aWids UHMesieKkm
U Oyxo6HbIll MUp YesioeeKda.

Knroyesole cnoea: 4)pa3eonoeu3M, yeem, ueemoo603Haquue, KOJIOPOHUM, BOCFI,DOU36€6€HU€ 4)[)0360-
Jioeusma c L{BemOO6O3HGLleHUFIMU, ucnaHckut A3bIK.

N. Chernetska
Colour names in the structure of phraseological units in Spanish and Ukrainian

Phraseological units which include colour names in Spanish language are investigated. The author
analyses how color terms may influence on the total meaning of a phraseological unit. The article
deals with the national cultural component “colour” in the phraseological units in Spanish language.
The subject of the research determines the application of the comparative method. In this connection
we use the linguistic facts of some national variants in Spanish language as well as in Ukrainian
language. The results of the article confirm the forming of the national symbolism of colour in Spanish
under the influence of the extralinguistic factors, transforming the colour into the national cultural
component. The research materials and results can be applied in the sphere of such contiguous
disciplines as intercultural communication, linguistics, translation theory and practice, studying
Spanish by Ukrainian-speaking students, as well as in writing test books and other teaching material
onlexicology. Research of colour names in Spanish language with its comparison with Ukrainian colour
names shows that phraseological units with colour names are characterized with some similarity.
Phraseological knowledge facilitates the reading of political essays as well as works of literature.
The process of thinking in the educational progress cannot be overrated. In this learning the images
are the material for solving the tasks. These images are phraseological units with colour names. They
are the means of figurative images of ambient reality and simultaneously they enrich the intellect
and spiritual inner awarenesses of an individual.

Key words: phraseological unit, colour, colour word, translating of the phraseological units with colour
term, Spanish language.

Berynm.  AKTyalbHICTD 1NMTaHb, AKi MOB B TiCHOMY 3B’A3KYy 3 KYIBTYpPOI Hapojy-HOCiA

MOB’s13aHi 3 MDKKYIBTYPHUM CIUTKYBaHHSM, Habya
B HAII YacC HafI3BUYAHOI TOCTPOTHU. YHACHINIOK 11bO-
IO CIOCTepiraeThbcd MifBUINeHA yBara JI0 BMBYCHHA
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MOBM. beacyMHiBHMI iHTepec B 1IbOMY IUIaHi CTa-
HOBJLATE (Ppas3eosIOTIUHI OMUHUIT, SKi HamieHI KO-
MYHIKaTMBHOIO IIiHHICTIO, OCKUIBKM B HUX SCKPaBO
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Biflo6paxkaeThcsA MaTepiajibHa Ta IYXOBHA Ky/IbTYpa
HaIiil.

Kpurnunmii oriapg niTtepaTypy, KOHIeNTYalb-
HUX PaMOK, Irinnores Tomo. OcTaHHIM YacoM 3HAYHO
3podia KUTBKICTh MyOmikaiiif, MpUCBIIeHUX HOCTi-
KeHHIO (QYHKIIOHYBaHHS ¢paseoynorisMiB B pis-
HuX cepax komyHikanii. Ha matepiaini icmancpkoi,
aHIIIMCBKOI, HIMELBKOI, IIOJILCBKOI, POCIIChbKOI MOB
HallMcaHO 0arato Iparnb, fie MpeIMeTOM aHai3y €
¢dpaseosnorivni rpymm, ki o6’ eHaHI HAABHICTIO B HUX
cuiibHoro KomIoHeHTa. lle mparni T.B. Ilmcanosa,
B.I. Kynemina, E.P. Manodeena, [.B. bamyrina,
E.B. benxina, [.A. byp6yna. ¥ mux po6oTax olUcy0oTh
pisHOACIIeKTHI BilHOCUMHM JIIOAUHM 3 IIpefMeTaMU
PeaJIbHOTO CBITY, 3 HIIMMM NIOIBMI; XapaKTepusy-
10TBCS Pi3MYHI, TCUXITHI, MOPaTBHI AKOCTI TIOAMHN;
aHATI3yeThesA BHYTPIIHA CTPYKTYpa Pppaseosiorismis
(KOMITOHEHTHMIT CKJT]T), 0COOMUBICTD IX PYyHKITIOHY-
BaHH. Ajle B OUIBINOCTI BUMAMKIB Tpo6IeMaM BUAB-
JIeHHsT Ta BUBYEHHS 3B’A3KiB (paseosoTil Ta KylIb-
TYpH Loci IPUAUIAETbCA HelOCTAaTHBO YBar.

[cHye 3HauHa KUTBKICTB poOIT, sSKi MpUCBAUeH]
TOCIDKeHHI0 TeMaTHMYHOI TIpyIM KOJIbOPOHA3B
(mpami B.I. Kyneninoi, H.B. Baxininoi, A.L. Berosa)
[3]. Kompopu Ta KoMbopoHa3BU KOPUCTYIOTHCA Iifl-
BUIIEHOK YBarowo JIiHTBicTiB. JlOCTaTHbO JleTalIbHO
MOCITifIXKeHa COIIOKYIbTYpHa MeTadopuKa KOIbopo-
HasB. He BuKIMKae cyMHIBIB To¥ (akT, o B pisHUX
KY/IbTYpax CUMBOJIiKa OJJHUX i TUX CaMUX KOJIBLOPiB
pisHa.

OcragHIM vYacoM Tpo6ieMa BimoGpakeHHA
B MOBHMX OJJMHMIIAX HallioHa/IbHO-KY/JIBTYPHOI CIle-
mudiky Hapomy-HoCis MOBM NTpUBepTae yBary Gara-
TBOX JIOCTIMHUKIB. Ajse B OUIBIIIY KUTBKOCTI pobiT
IDKepesioM KpaiHosHaBuoi iHdopMaiil 6ymu moci-
IDKeHHA JIEKCUIHUX, a He (pas3eoyIoTiIHUX OfIMHUID
MoBHu. DpaseosnioriamMu, 3 TOUKK 30py BimoGpakeHHA
B HUX PUC HAIlIOHATBHO-KYIBTYpPHOI CIerudikiL,
JNOCIZPKeHi 3HAYHO MeHIIle, Xo4ua LI ofMHUI Hpe]-
cTaBJIeHi B MOBi Zly»Ke IIMPOKO.

DpaseostoTist — e 0cOOMMBUIT PO3IUT MOBO3HAB-
CTBa, 1O BUBYAE CTiMiKi MOBHI 3BOPOTU Ta BUpa3l,
¢dpasoBimiecnopa Ta ppaseMi, TeKCUIHI OMUHNIT 260
BUpa3y, B AKUX 3HAUeHH: CKIAJIAEThC 3 KOMOIHATTIT
CTiB, SKi He MOTPeOYIOTH aHATIZY KOXKHOTO 3 JOTO
KOMIIOHeHTiB. @paseosiorid BUHKMKIA B XX CTOMITTI
3aBIAKM WIBelilapcbkoMy BYeHomy Ilapmo bBawri.
Bin 6yB mepmmuM, XTo OOIPYHTYBaB HeOOXiTHICTBH
BUBUEeHHs paseosiorii sk Hayku. Bin posranas
dbpaseosoTisMul AK CTIMK] BUpas3y 3 pi3HUM CTylleHeM
3B’s13aHOCTI KOMIOHeHTiB [5]. BasoBi o6’emmanus
y BMBUYeHHI ¢paseosioril TakoX BimoMi sk ¢pa-
semu abo ¢paseonoriuni opuauii. Opaseonorivui
OAMHUII — Ile IBOMOBHa abo GaraToOMOBHa Tpyla
CJ1iB, AKi MalOTb BiIHOCHY CHMHTAaKCHYHY Ta CeMaH-
TUYHY CTabiTBHICTD, MOXYTH OYTH iMiOMaTUIHUMMA,
a TaKOX BKIOUATH KOHOTAITII Ta BUKOHYBaTH eMda-
TUYHY $YHKII0, TOOTO BUAUIATH CJIOBO 3a PaxyHOK
HaJaHHs OMY eMOIiITHOTO 3abapBieHH. [HITUMMU

30

CJIOBaMH, PPas3eosIorisM — Ile iMioMaTUIHNIT BUpas,
10 BUCBIT/IIO€ HAlliOHAJILHUI KOJIOPUT MOBHU, Ma€
CcBOI KOpeHi 1 Hajiyide HOJATKOBUMMU 3HAHHAMIU.
Y cTaTTi MM posIIAHEMO IPUKIau Pppaseonoriamin
3 KOJIbOPOHA3BaMU B iCIIaHCHKill MOBi Ta BifiHaliZleMO
IX aHAJIOTU B YKPAIHCLKiil MOBi.

Ha maTepiasi icmaHCcBbKOT MOBY OO HUX HOCITi-
mKeHb ayxe mano (H.M. ®ipcosa, T.B. [Iucanosa,
O.C. YecnokoBa, A.B. Bepuep, B.B. Slkonesa),
He3Ba)KalouM Ha Te, O icllaHChbKa MOBa HaJICKUTD
0O HaMIOWMUpeHINMKUX MOB CBiTy, TaKMM UYUHOM
LpefICTaB/IAIYM YMCJICHHUI Ta 1[iKaBUN MaTepiail.
JocmimpkeHHsT HalliloHaIbHO-KYJIbTYpPHOI CIIeIH-
¢dixu PpaseosorisaMiB Ta KOMOPOHIMIB i pos-
[JIAaTY AK OflHe 3 Ba)XJIMBMX 3aBJaHb CY4YacHOI
icmanicTuku.

AKTyalIbHICTh TOCHiIKeHHSI 3yMOBJIeHa HeoO-
XimHiCTIO BUCBIT/IeHHS [TpoOIeM BiITBOpEHHS icIan-
ChKMX (PpaseosorismMiB 3 KOMIOHEHTOM KOJBOPY
B JIIHIBOKY/IBTYPOJIOTIYHOMY acIleKTi Ha Marepiai
icmanchbKoi MOBM. Y JIIHIBICTHI OCTaHHIMM POKaMM
3HAYHO MiBUIIUBCA iHTepec [0 JOCIIJKeHHA KOJo-
POHIMIB SIK MpOUIAPKY JeKCHKM, Mo BimoGpaskae
CIPUMHATTA JIifICHOCT] IeBHOK Halliero. Kojtip BBa-
JKaeThCA [ICUXOJIOTTUHO-eMOIiMHO-KY/IbTYPHUM
ABUINEM, 3a JIOIIOMOTOIO SKOTO BimobpaXkaioThcA
eMOI[IIHUI Ta MeHTaJbHUI CTaH JIIOAWHU, TI pUCU
XapaKTepy, collia/IbHi Ta KYIBTYpHi aclleKTH KUTTA
Hapogy.

O06’eKTOM BOCHiIKeHHA € Ppas3eosIorisMI cyJac-
HOT iCIIAaHCBKOI MOBU, Y CTPYKTYpi AKUX IIPUCYTHI
Ha3BU KOJILOPiB.

IlpeameroM JOCHifoKeHHA € KOJIOPOHIMM AK
KOMIIOHEHTH (PppaseoOTiTHUX OIVHUIE 1CITAaHCBHKOT
MOBM.

Mertoro focnimkeHHs € osHalloM/IeHHs 3 icHaH-
CHKUMMU (pazeosorisMaMi 3 KOJIOPUCTUIHUM BifITiH-
KOM, @ TaKO)K BCTaHOBJIeHHs HayGUIBI ajleKBaTHMUX
BifITOBIHMKIB Ta MOMIMBUX LUIAXIB BilTBOPeHHA IX
YKPalHCBKOIO MOBOIO.

OCHOBHI 3aBTaHHSI TOCTiI>KEHHS:

— [OCMOUTH  0COOMUBOCTI  PYHKI[IOHYBaHHS

KOJMOpOHIMIB ¥y CTPYKTYpl ¢paseosnoriamin
B iCITAHCBHKIN Ta YKpalHCBKill MOBax;

— 3’ACyBaTH, HACKiIbKM 3HaYeHHA KOJMOpPOHiMa
MOJKe BIUIMBATH Ha 3arajibHe 3HaUeHHA (pase-
0JIOTIYHOI OIMHUILi;

— BUABUTY CeMAaHTMYHI MOKIMBOCTi KOMIIOHEH-
TiB ppasem;

— PO3IJIAHYTH, AKOIO0 MipOIo IICMXOJIOTi4He TpaK-
TYBaHHA KONbOPY BifobpaskeHo y ¢paszeoyo-
risMax B iCllaHCDLKiil Ta YKpaIHCHKill MOBax.

Meromonoria mocmimkeHHA. MeTOmo/NMOTIYHO
6a3010 CTATTi CTaB KOMIUIEKCHMI IIiAXim mo aHa-
JIi3y HallioHaJIbHO-KY/IBTYPHOI CeMaHTUKU KOIbOPY
B ICHAHCBKill Ta YKpalHChKiil Qpaseoynorii, KMt
BM3HAUMB 3aCTOCYBaHHA KOHKPeTHMX MeTOHIB
Ta [PUNOMIB: CIIOCTepeKEeHHA Ta aHAIITUYHUNA OIIUC
MOBHMX (PaKTiB, KOMIIOHEHTHUI Ta KOHTEKCTONO-
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TiYHMT aHasi3, (YHKIIOHAIBHUI, MOPIBHAIBHUI
Ta JIOC/iBHUM LTepeKIa.

{deHOMEH KOMBOPY € OCHOBHUM IPEIMETOM Oara-
ThOX (yHJaMeHTaJbHUX HAayK Ta iX HeBi/l eMHOIO
YacTHUHOIO. KoIbOpOBe CIIPUITHATTA CBiTY 3HAXOIUTh
CBO€ BiffoOpaskeHHS B JIeKCHUHIN i dpaseosmoriuniit
cucreMi MOBU. BJacTuBicTh KonbopiB BiflirpaBaTn
POJIb CMMBOJTY YOTOCH TIOB’A3aHa 3 0COONMMBOCTAMMU
B3aeMOJii MK KOJILOPOM Ta KOTHITUBHUMM, €MOIiil-
HUMM TiponecaMit. KonmopoHimu (Bif zamun. color —
KOJip, epey. onima — iM’s1), abo KOAbOPOHA3BU
BM3HAYAIOTBCA AK JIGKCeMU, NeHOTaTUBHMM 3HAYeH-
HAM SKKX € 03HaKa KOMBopy [2].

3 TCUXOJIOTIYHOI TOYKM 30pY, KOJIBOPOCIPUIL-
HATTSA — Ile chenudivai peakIilii oka Ta MO3KY
Ha 4YacTOTY KOJMBaHHA cBiT/Ia. OCHOBHI OfuHMIN
KOJbOPY MONUIAITBCA Ha XpOMaTM4HI (KO/Mbo-
pOBi) Ta axpoMaTu4Hi (He KOMBOPOBi). XpoMaTHIHi
KOJIBOPY BKJIIOYAIOTDH CiM KOJILOPIB CIIEKTpa: 4epBo-
HUI, TOMapaHIeBUil, )XOBTHIT, 3eIeHUIt, OTaKUTHMIL,
CHHII Ta PpioTeTORMIT. AXpOMAaTHIHI KOTBOPU BKITIO-
JalOTh: YOPHUI, OUTHIT 1 Cipuil. 3a CBOEI0 MPUPOIOI0
BOHM TaKOX TOMIUIIOTHCS Ha MPOCTi Ta cxaamui [8].

@paseosIoTiuHi OMHNIII — Ile HOCIl KUTTEBOTO
TOCBiNy Halil, MO ACKpaBo BifloOpaXkaloTh CHOCTe-
PeKeHHs Hajl HaBKOJMIIHIM cBiToM. Ile 3ymoBoe
0coOMMBOCTI IX BXKMBAaHHA y MOBJIeHHI. BoHm Bifo-
GpaXkaroTh Ti ABUIIA i IpeiMeTH, IO He3MocepeTHhO
OTOYYIOTB JIIOflell; JIIOAY, B CBOIO 4epry, HaJaloTh 1M
TUX UM {HIIMX XapaKTepUCTUK, B TOMY UMC/I 03HAK
3a KOMbopoM [4, 425]. YacTOTHICTh BUKOPUCTAHHS
CTaJIUX BUCJIOBIB 3a/IeKUTH Bifl BiKy JIIOIWHY Ta Bif| 11
JKUTTEBOTO JOCBify. [IMTHHAa, HallpUKIaf, clpuiiMac
¢dpaseonorisMu 6yKBaJIbHO Uepes Pi3HMUITIO B THMII
MUCJICHHA JIOPOCJIOTO Ta AUTHMHM. MucineHHs, Ak
«TICUXOJIOTIYHU TIpollec MisHAHHI, IO OB I3aHU
3 BIIKPUTTAM cy0 €eKTMBHO HOBOTO 3HAHHA» [2], Mae
3B’A3KM TaKOX i3 MOBOIO Ta MOBJIeHHAM. [[iTH oBoITO-
IiBaloTb MOBJIGHHAM IIOCTYIIOBO, TOMY i 3aCBOEHHA
3HaHb, HAKOIMYEHUX Y IIpolleci pO3BUTKY Hallil,
BMMarae BiJl HUX BeJIMK/X 3YCIJIb MUC/ICHHA.

BusHaueHHA cuCTeMHMX 3B’A3KIB MbX (ppaseosio-
TYHMMA OIVHUIIAMY, 10 CKJIAly AKUX BXOIATD KOJIO-
POHIMY, Jlac 3MOTY BUABUTH CeMaHTUYHI MOXXJIMBOCTI
MaHMX JIeKCeM. fIK KOMITOHEHT (hpazeosorisMy Komo-
POHIM MO>Ke BUKOHYBAaTM HOMiHaTUBHY, CMUC/IOYTBO-
PIOBAJIBHY, CMUCIOPO3PI3pIOB/IbHY Ta aTpUOYTUBHY
¢yuknil. HamioHalbHO-KY/IBTYPHUM KOMIIOHEHTOM
CeMaHTHKM (paseoyIoTisaMy 3 KOJIOpOHIMOM MOXHa
Has3BaTH TaKe HOTo 3HAUeHHs, sKe Biobpakae Hallio-
HTBHO-KYJIBTYPHI 0COOMUBOCTI CYCHIUTBHOTO Ta IYXO-
BHOTO JKUTTS HApOAYy, FOTO CBITOCIPUIHATTS, MOOYT,
TICUXOTIOTIIO, @ TAKOX Celln(iKy iCTOPUIHOTO, KY/Tb-
TYPHOIO, €KOHOMIYHOIO PO3BUTKY, HallioHaJIbHOIO
¢donpkIopy, o6pANIB Ta 3BUYAIB HAPOTY.

BaratcTBo GapB IOBKUUIA 3HaXOAUTDL CBOE Bifo-
GpakeHHA B MOBI. BXXuBaioTbcAd KOMOpPOHIMM, AK
[IpaBUWIO, B PO3MOBHI MOBi Ta MalOTb CUTYaTUB-
Huil XapakTep. MoBHa cuTyanlisa, B sAkiit BoHu 6yan
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BXWTI, 3almaM ATOBYETBCS ACKpaBO i HajoBro, 60
B 3aIlaM sITOBYBaHHI Oepe yIacTh eMOITiliHa TTaM STb,
AKa JI0 IeBHOT Mipu MoKe OYTU CIWIBHINIOW 3a iHIII
Buan. [Ipy cipuiHATTI Ha CIYX TOTO UM iHIIOTO dpa-
3€0JI0Ti3MY Y CJIyXada oflpa3y BMHMKAIOTb IIO3UTHBHI
abo HeraTMBHI ONIHKM MTOYYTOTO, IO He3MOcepeTHBO
BIUIMBAE Ha J0ro novyTTd. KoJopoHIMI CTBOPIOIOTD
B ysIBi He TIpocTi 06pasi, AKi BUHUKAIOTD IPU CIPUIt-
HATTI CJIiB, @ XKBaBi Ta ACKpaBi, 110 3yMOBJICHO LIpU-
ponoio ¢paseosorismiB. O6pas, AKUN MTOPOIKye
¢dpasa 3 HasBO KOIBOPY, IyXKe JIETKO YABUTH.
A 37i6HICTD 1OJI0 30POBOTO YABAEHHA MO3UTHBHO
BIUIMBa€ Ha 3allaM ATOBYBaHHA. 1akMM UMHOM, Taki
BUCIIOBU PO3BUBAIOTD i ITaM ATb.

3BMualiHO, He B YciX MOBax iCHYe OJJHAKOBa
KUIbKICTh Ha3B Ha II03HAYEHHsI KoJMbopy. HaBiTh
IesAKi OCHOBHI KOJIBOPHM CIIeKTpa 3aBXKAM MaloTh
okpeMi Ha3Bu [2]. [loci BUeHI He MOXYTH po3poOUTH
3aTa/IbHY CUCTeMy KIacUpikalii, 3a IKOI0 MOXKHA
mepenfavyaTy peakiliio jofieil Ha PisHI KOMTbOPH.
A Bce yepes PisHOMAHITTS iCHYIOUMX KY/IBTYp, CTaTi,
BiKY, eMOII{/THOTO Ta ICUXIYHOTO CTaHIB, 0COOMMBOCTI
CIIPUMHATTA, HACTPOIO Y MOEHHAHHI 3 PI3SHUMM KOM-
6iHAITIMU KOTBOPIB Ta X BUIISITY — Bce Ile MOXKe
HPOAYKTUBHO BIUIMHYTKM Ha peakllilo Ta 1i iHTeH-
CUBHICTB. Y MOJIOIDKHIN KyIbTYypi ciocTepiracTbed
BeJIMKa KUIBKICTh PISHUX TeHeHI Ta (akTopis
BIUINBY. CyOKYIbTYpH, 3aCHOBaHI Ha pisHMX My3ud-
HUX HalpsAMax, TaKoX OOYMOBIIOTH CTBOPEHHA
0COOMMBUX TIOHATE, TEPMIHIB Ta Ppas3eoIoTi3MiB, MO
Bimo6paXkaioTh CBITOIISAN MOBIIB [9, 187]. YMoBHO
MOXKHa PO3PI3HATH KOJLOPU 3 IePeBaKHO IIO3U-
THBHMM Ta HeTaTMBHMM CUMBOJIIYHMM 3HAYeHHAM.
@paseosorisMy, SAK MOBHI OAMHMIN, Bimo6paxa-
10Tb creludiKy CBITOCHPUIHATTS MeBHOTO HApPOIy.
I came ToMy B iCHAaHCBKil Ta YKpaiHCBKiil MOBax
MO3UTUBHOTO a60 HeTaTMBHOTO CMMBOJIIYHOTO 3Ha-
YeHHsT HAOYBAIOTh PisHi KoMbopH. PosrmsineMo feski
¢dpaseosoTivuHi OMMHUIT 3 KOIOPOHIMAMH 3 1X BiflTIO-
BiflHMKaMU B iCITAHCBKil Ta yKpailHCbKiil MOBaX.

Pesynpratu pgocmimkeHHA Ta 0OTOBOpEHHA.
binmit xonip € aXxpoMaTUYHUM i Mae 3HAUHUI eMO-
[iIHKUI Ta eKCIPeCUBHUN BIUIMB Ha JIIOACHKUI KOT-
HITMBHUIT IIporiec. | B icIaHCBKil, i B YKpaiHCBKii
MOBaX icHye mocwTh 6araTo ¢paseoyoTiYHUX OFU-
HUITB, SIKi MICTATE ¥ co6i KOMOpoHIM «OUTMIT KOTip»
(icmancpkoto «blanco/ar). Bimuit komnip y ceimomocti
JIOIMHY CUMMBOJIi3ye IMacTA i pagyicTh. [IpoTe came
6iTuIt Kojlip, HajiJacTillle, HafIUTeHUI HeTaTUBHUM
CUMBOJIIYHUM 3HAauUeHHAM B iCIIAHCLKIN Ta yKpaiH-
CBKill MOBax: «estar blanco» — OyTu Omignm; Xodva:
«ser blanco» — matu cBiTIy wWKipy, 6ita AofMHA
(m71s1 oTMCy €BPOIEOINHOTO Hace/IeHHA).

B ykpaiHcbKill MOBi JIOBO/Mi PO3MOBCIOMKEHNM
e (¢paseosnorisMm «iak Oitb» (HagsBuUaHO OiuiL),
Ta JOTO aHTOHIM «fAK cMoJa» (Hafi3BUYalHO YOp-
uuit). «Ha niti 6yna o6idpana noeareHvka cnioHuuka
ma 4opHa copouKa, a cxyone denypre o0nuuds Gyno
sk Ginv Gine» (B. Tpindenko) [1, 314]; «3 decssmuv
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ckupm xaiba nanano, a 0o ix niOHimaecss eycmuil
oum, mo 4OpHULl, AK cmona, mo Oinuti, sIK OCiH-
nitt myman» (1. Heuyit-Jlesumpkuin) [1, 314]. «Me
quedé en blanco» — Bce BWIETUIO 3 TOTOBM; «estar
sin blanca» — 6yTu 6e3 rporeit; «pasar la noche en
blanco» — crpaxknaTtu Bix 6esconns [10].

baraTto HeraTMBHMX eMOIIMHMX CTaHIB Ta Bifg-
IYTTIB JIIOMMHU MOXYTh OyTH BUpaXkeHi depes dop-
Hull Komip («negro/a»): «poner a alguien negro» —
BUBECTH 3 cebe; «estar negro con» — 6YTU HOXMYPUM;
«suerte negra» — Bakka j1o7s [10].

YopHuit Komip B YKpaiHCBKill MOBi TaKoX Mae
HepeBa)kKHO HeTaTUBHE CUMBOJIITHe 3HAUeHHA: «TPU-
MaTH B YOPHOMY Tili» — He TIOTYpaTH KOMY-HeOyIb,
6yTH BUMOIJIMBUM CTOCOBHO N0 KOTOCDh. «Ipumas
[fOxum] i7 8 HavwopHiwomy mini i s00HOUAC Mpem-
mie i 6oxesonie 8i0 00HIET OyMKU, WO XMOCH 3a3ixHe
Ha e0uHe 1i020 6aecamcmeo — HA 8pody OPYHUHU»
(B. Peumenin) [1, 284]. Jlyxe nikaBuM e ¢paseosno-
IisM 3 AHTOHIMIUYHMM 3HAYCHHAM KOJILOPY «4Op-
Hul» («negro») — «O6imuit» («blanco»), Bigmosigno
B iCIIaHCBKiil Ta YKpaIHCBKill MOBaX: «Sser una oveja
negra de la familia» — 6ytu 6ot BopoHow [10].

@ioneroruit, Oy3KOBMIT Kojip  iCIAHCHKOIO
«morado»: «ponerse morado» — fy’ke 6arato 3’icTi.
HllocuTs 1ikaBi Bapialii Iepekmtamy 1IbOTO ¢pase-
OJIOTi3My Ha YKpPalHCBLKY MOBY: HAICTUCA Bifi IIy3a,
3a[yITUTH B 1y31 koMapa, HabUTH YepeBO, HAIIXaTH
menbKy, yiractu B xomm [1, 188]. Ilpore Bxe
6es BXKMBAHHS KOJIOPOHIMY: «Om nonaidanucy kasy-
nig! Illo nasusaemocss, 00 nysa. Hani icmu exce Hema
3moeu — Hixyou» (B. Hecraitko)[1, 188].

PoxeBuii xomip — «rosa» B iCITAaHCHKil MOBI:
«ver todo de color de rosa» — GaunTu y poxkeBomy
cBiTi (v pokeBux dapbax, y pokeBUX OKY/LIpax),
10 O3Havyae CIpUIIMATH LIOCH ifleanisoBaHo, ¥ Kpa-
oMy Burysizii. Harpukotag: « Hosuil komyHicmuunul
noGym HisK He nacyeas 00 POMAHMUUHOT HAMYpU
Muxonu Xeunvosozo, Ginvie moeo, ys6neHHI NUCL-
MEHHUKA-KOMYHICIA Npo  PesonIOUio, o nocma-
sany He @ 3aHAOMO PONEBOMY c8imai, cynepeuuny
didicnocmi» (M. Yaban) [1, 292]. «Ilid6advoperuii
obiygnxamu Iomvomxina, Ionosamuti sce mamio-
8as y pomesux gapbax, nepedbauaroui, wo il cam
Mamume MOMZAUGICHb QOCAYHUMUCST 00 8UCOK020
quny» (C. JobpoBonmbcpkuit) [1, 280].

«Leer novela rosa» — autaTu xinoui pomanu [7];
«leer la prensa rosa» — YUTATH KOBTY IIPECY.

B yxpaiHCBKiit MOBi KOBTUI KOJIip BUKOPUCTO-
BYETDLCA 1A [TO3HAUeHHA HEIOCBITIeHOCT] Ta MoJTo-
nocti. OpaseoynoriaM «KOBTOA3k00e TopobeHs» abo
«KOBTOPOTe ITallleHsI» BKUBAETHCA, KO MOBa Jijie
IIpo HeJocBimueny nwopuny: «lllo mu iit ckaxew,
KOAU 80HO Uje Kypua NyxHacwme, 20pOOeHs iHO08mo-
0svobe» (O. Jlepama) [1, 9].

3enenuit xomip («verde» ICIIAHCBHKOI MOBOIO)
IpeficTaB/IeHUi TakuMy (ppaseosiorisMaMm: «poner
verde a sus espaldas» — JAmaTH AIUKOM, KPUTUKY-
BaTH, OOMOBIATH (POSTOJIONIYBaTU IOCH, He TPU-
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MaTy B TaeMHUINL) [6]. «H max He mo6mo, He mepnnio
mux, wo Haomo sisuxom asnaome» (0. KopHifuyk)
[1, 165]. «A buenas horas mangas verdes» — 6yTn
HeBYACHO, 3alli3HUTHCA.

braxutuuit komip («azul» icmaHCBKOK MOBOIO)
MIpeJICTaB/IeHNI TAKUMU PpaseosioTisMaMu: «ser un
principe azul» — mpuHIl Ha 6UTOMY KOHI; «sangre
azul» — O7aKUTHa KpOB, MaTU KOPOJIBChKe MOXO-
mxenus [7].

Sk 6aumMo, KoNMbOPOHA3BYU IIpU Hepekani ¢pa-
3€07I0Ti3MiB He 3aBXKIY CIIBIAMIAI0TE B pOpPMi Ta 3Ha-
YeHHi B YKpalHCBKill Ta iCITaHCHKill MOBaXx.

Yepes Benmke po3MaiTTs KOJOPOHIMIB iHKOMK
BUHMKAIOTh CKIAJHOII] Y 3HAXO/PKeHH] IX B CJIOBHHU-
KaX. DiIbIIicTh 3 HMX MOXXHa 3HalTU B CJIOBHUKAX,
ajle He Bci. Jlesgki 3 HUX MOKHa 3pO3YMITH JIOCHUTD
IIPOCTO, a JIesAKi JOCUTD CKIAJJHO 3pO3yMITH 4N Ilepe-
KJIacTH, OCKUIBKM 3a3BMYall BOHM MaloTh IIPUXOBa-
HUI 3MiCT.

Konoprcruka € 4YacTMHOI MOBHOI KapTMHU
cBiTy. HeMOX/IMBO IIpM IbOMY YeKaTH UiTKOI ifleH-
THYHOCT] KOJIbOPOBUX KapTUH Pi3HUX HapoliB. PizHi
CJIOBa B XYZIOKHIX TeKCTaX CyNIPOBOPKYIOTh KpalHO3-
HaBui QoHOBI 3HaHHA. Hampuxsiaj, HasBy poMaHy
MaHaMcbKoro mmcbMeHHUKa X. bemenbo “Luna
Verde” mocniBHO TepeknafeHo «3emeHnit Micainb»
[2]. B ykpaiHChKOTO UMTava Taka Ha3Ba He BUKIU-
Kae >KomHux acorjianii. Jas skmrenis Ilapamm abo
Ywii — 1le cuMBoN Hafii, Jo6puil 3HaK, OCKUIBKU
I HUX 3€/IeHUM KOJIip BTUIIOE MOJIOZICTD 1 Kpacy,
CUMBOJTi3ye JKUTTEPATICHICTD, a MICAIb OB I3aHUI
i3 JIyXOBHOW CYTHICTIO JIIOZWHM, 1i XapaKTepoM,
KUTTSAM, Hojlelo. BifMiHHOCT] JleKCMKM PisHUX MOB
y cepi KOMOpOHIMIB 0UeBUITHI.

KonmopoHiMi XapaxkTepusyioTs [il, 10 OB sA3aHi
3 JLUIBHICTIO JTIOAMHM B pisHMX Tamysax («banco
azul» — JaBa TiICYAHUX; «NUMEros rojos» — MaTu
6opr, MiHyC Ha PaxyHKY), MOP&IbHI AKOCTi JTIOAMHU
(«<hombre negro» — amuit, TUXMIL, TOXMYPUIL; «Viejo
verde» — posbermryBay; «indiano de hilo negro» —
JKaTiOHMI), eMOTIIIHI TPosBY MTIoAMHK («ponerle negro
a uno» — JIpaTyBaTH, 3/IUTH KOTOCh, abo obpakarn,
OpuHKYBaTy). KombopoM B ICTIAHCBHKIN MOBI Takox
MOXYTb BUpaXKaTucsi ABUINa (30KpeMa i mpmpomai)
Ta HasuBaTHCA il («esa es (la) mas negra» — sasHaTH
nmopasku, Bce moraHo; «blanco de burlas» — 6ytu
MOCMIXOBUITEM; «estar sin blanca» — He MaTH rporrress;
«viento blanco» — 1rTopmoBwmit Bitep 3i cairom) [10].

BHCHOBKI Ta IepCOeKTHBY MOJANbIINX JOCTi-
mkeHb. CUMBOJTiUHe 3HaUeHHA KONIBOPY 6e3moceper-
HbO BIUIMBAc Ha PO3YMiHHA Ta KiHLeBUI IepeKIaj
¢$paseonoTiUHNX ONMHNUIIB, AKi € OJTHMM 3 TOIOBHMX
iHCTpYMEHTIB IIpM CTBOPEHHI XYJOKHLOTO TBOPY.
TakuM 4MHOM, HOCHiJPKeHHS, BUBUEHHS Ta OCAT-
HeHH:A KOJIOPOHIMIB Mae cTaTy IepMaHeHTHHUM IIPO-
MecoM B poBoTi epekiiafiada, KWt IparHe [0 OUTBIIT
YiTKOTO PO3YMiHHS TEKCTY.

OTxXe, B iCTTAaHCHKMX Ta YKpalHCBKUX (ppaseosio-
risMax JIeKCeMM Ha IIO3Ha4eHHA KOJIbOPIB MOXYTb

dinonoriuHi cTygii



BXMBAaTHCA K B IIPAMOMY, TaK i B IIepeHOCHOMY
3HaYeHHAX. llepeHocHe 3Ha4YeHHA KOJIOPUCTHY-
HOTO KOMIOHeHTa (ppaseoyIoTiYHOI OfMHUITI MOXKe
MOB’A3YBaTUCA 3 CUMBOJIKOI TOTO UM IHIIOTO
Konpopy. OLiHKa JIIOOMHOK KONBOPIB Mae IIPOAB
He TUIBKM B IX HOMiHALiI, ajie # y X IepeHOCHOMY

BUKOpUCTaHHI. KoJIOpoHIMU € CIpaBXKHBOK 03710-
6010 MOBMY, OJTHUM 3 HeBUUEPITHNX JIKepPesl CTBOPeHHS
06pasHOCTi, BOHU ABJIOTH co60I0 HeBifl eMHMUIT efle-
MeHT IlepeflaHHA eMOILiMHO-IICUXOJIOTIYHOTO CTaHy
JIONMHM 33 MOIIOMOTOK MOBHUX 3aco0iB 3 eMOTHB-
HIUM HaBaHTaXXeHHSIM.
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